	Оригінал 
	Переклад 

	Margaret Freemantle listened to her ski boots crunching in the packed snow as she walked up the hill. She smiled at the pure twilight and the sound of children singing somewhere in the village below. It had been raining in Vienna when she left that morning and people had been hurrying through the streets with that gloomy sense of being imposed upon that rain brings to a large city. The soaring hills and the clear sky and the good snow, the athletic, cosy gaiety of the village seemed like a personal gift to her because she was young and pretty and on vacation.

	Підіймаючись на пагорб, Маргарет Фрімантл прислухалася до хрусту, що доносився від її лижних чобіт, коли вона ступала по втрамбованому снігу. Побачивши білі сутінки та почувши дитячий спів, що лунав десь у селищі, розтушованому у підніжжі пагорба, вона всміхнулася. Того ранку, коли вона покидала місто, у Відні дощило і мешканці пробігали вулицями міста з нахмуреним виразом облич. А тут, величні пагорби, ясне небо, чудовий сніг, спортивні та безтурботні розваги селян, здавалися особистим дарунком для неї через її молодість та красу, а також, через те, що попереду на неї очікував відпочинок.  

	" Dort oben am Berge," the children sang, "da wettert der Wind," their voices clear and plangent in the rare air.

	Діти наспівували: “Десь там на вершині, де вирує хуртовина” - їхні лункі та чіткі голоси лунали в повітрі.  

	"Da sitzet Maria," Margaret sang softly to herself, "und wieget ihr Kind." Her German was halting and as she sang she was pleased not only with the melody and delicacy of the song, but her audacity in singing in German at all.

	“Сидить Марія та дитя колихає” - ніжно наспівувала Маргарет. Її німецька трішки кульгала, але наспівуючи пісню, вона тішилася не лише її мелодією та ніжністю, але й своєю власною сміливістю заспівати німецькою. 

	She was a tall, thin girl, with a slender face. She had green eyes and a spattering of what Joseph called American freckles across the bridge of her nose. Joseph was coming up on the early train the next morning, and when she thought of him she grinned.

	Це була висока, струнка, зеленоока дівчина із витонченими рисами обличчя. Цяточки, які, як стверджував Йозеф називалися американськими веснянками, вкривали її перенісся. Наступного ранку, Йозеф мав прибути ранковим потягом і згадка про це викликала ніжну посмішку на її обличчі. 

	At the door of her hotel she stopped and took one last look at the rearing, noble mountains and the winking lights. She breathed deeply of the twilight air. Then she opened the door and went in.

	Вона на хвильку зупинилася біля дверей готелю і востаннє поглянула на величні, прекрасні гори та мерехтіння вогнів. Вона зробила глибокий подих, щоб відчути запах сутінок, а потім, відкривши двері, зайшла всередину. 

	The main room of the small hotel was bright with holly and green leaves, and there was a sweet, rich smell of generous baking. It was a simple room, furnished in heavy oak and leather, with the spectacular, brilliant cleanliness found so often in the mountain villages, that became a definite property of the room, as real and substantial as the tables and chairs.

	Головна зала невеличкого готелю, прикрашена листям гостролисту та зелені, була наповнена солодким, пряним запахом щедрої випічки. Це була проста кімнатка, обставлена меблями, зробленими із дуба та шкіри. Вона була неймовірно чистою, що було звичайним явищем для гірських селищ і ця чистота була такою ж характерною особливістю цієї кімнати, як столи та стільці в оселі. 

	Mrs Langerman was walking through the room, carefully carrying a huge cut-glass punchbowl, her round, cherry face pursed with concentration. She stopped when she saw Margaret and, beaming, put the punchbowl down on a table.

	Округле обличчя фрау Лангеран, яка обережно несла величезну кришталеву чашу для пуншу через залу, було сконцентрованим. Побачивши Маргарет, вона зупинилася та, сяючи від посмішки, поставила чашу для пуншу на стіл.   

	"Good evening," she said in her soft German. "How was the skiing?"

	- Добрий вечір, – ніжно мовила вона німецькою. 
- Як Ви покаталися?

	"Wonderful," Margaret said.

	-Чудово! – відповіла Маргарет. 

	"I hope you didn't get too tired." Mrs Langerman's eyes crinkled slyly at the corners. "A little party here tonight.Dancing.A great many young men. It wouldn't do to be tired."

	-Сподіваюся, Ви не дуже стомилися, – фрау Лангерман хитро примружила очі. 
– Сьогодні, у нас буде невеличка вечірка з танцями та прекрасними молодиками. Шкода, якщо Ви прийдете стомленими. 

	Margaret laughed. "I'll be able to dance. If they teach me how."

	-Я ще знайду сили на танці, якщо вони погодяться навчити мене, - засміялася Маргарет. 

	"Oh!" Mrs Langerman put up her hands deprecatingly.

	-Ну, Ви й сказали! – Фрау Лангерман несхвально розвела руками.  

	"You'll have no trouble. They dance every style. They will be delighted with you." She peered critically at Margaret. "Of course, you are rather thin, but the taste seems to be in that direction. The American movies, you know. Finally, only women with tuberculosis will be popular." She grinned and picked up the punchbowl again, her flushed face pleasant and hospitable as an open fire, and started towards the kitchen. "Beware of my son, Frederick," she said. "Great God, he is fond of the girls!" She chuckled and went into the kitchen.

	-Не хвилюйтесь стосовно цього. Вони по всякому вміють танцювати. Ви їх просто вразите, - вона критично зиркнула на Маргарет. – Звісно, Ви трішки захуденька, але здається їм такі подобаються. Надивилися американських фільмів. Скоро дійде до того, що лише чахлі жінки будуть користуватися популярністю у чоловіків, – вона посміхнулася та знову взяла до рук чашу для пуншу. Її почервоніле та приємне обличчя, було схоже на відкрите багаття. Направляючись в бік кухні, вона сказала: “Але будьте обережні з моїм сином, Фредеріком. Дівчата зводять його з розуму”! – вона хіхікнула та зникла за кухонними дверима. 

	Margaret sniffed luxuriously of the sudden strong odour of spice and butter that came in from the kitchen. She went up the steps to her room, humming.

	Маргарет із насолодою принюхалася до несподіваного та сильного аромату прянощів та масла, що доносився з кухні, та наспівуючи собі під ніс, попрямувала сходинками до своєї кімнати. 

	The party started out very sedately. The older people sat rather stiffly in the corners, the young men congregated uneasily in impermanent groups, drinking gravely and sparely of the strong spiced punch. The girls, most of them large, strong-armed creatures, looked a little uncomfortable and out of place in their frilly party finery. There was an accordionist, but after playing two numbers to which nobody danced he moodily stationed himself at the punchbowl and gave way to the gramophone with American records.

	Вечірка розпочалася дещо заспокійно. Старіші чоловіки байдуже відсиджувалися в закутках, а молоді хлопці то збиралися в купки то знову розсипалися по кімнаті, попиваючи пряний пунш. А дівчата, більшість із яких мала досить міцну статуру та сильні руки, теж почувалися трішки ніяково в своєму квітчастому святковому вбранні. На вечірку було запрошено акордеоніста, але зігравши дві партії, під які ніхто не танцював, він похмуро перемістився до чаші з пуншем, поступившись місцем патефону, на якому звучали записи американських мелодій. 

	Most of the guests were townspeople, farmers, merchants, relatives of the Langermans, all of them tanned a deep red-brown by the mountain sun, looking solid and somehow immortal, even in their clumsy clothes, as though no seed of illness or decay could exist in that firm mountain flesh, no premonition of death ever be admitted under that glowing skin. Most of the city people who were staying in the few rooms of the Langermans' inn had politely drunk one cup of punch and then had gone on to gayer parties in the larger hotels. Finally Margaret was the only non-villager left. She was not drinking much and she was resolved to go to bed early and get a good night's sleep, because Joseph's train was getting in at eight-thirty in the morning. She wanted to be fresh and rested when she met him. As the evening wore on, the party became gayer. Margaret danced with most of the young men, waltzes and American foxtrots. About eleven o'clock, when the room was hot and noisy and the third bowl of punch had been brought on, and the faces of the guests had lost the shy, outdoor look of dumb, simple health and taken on an indoor glitter, she started to teach Frederick how to rumba. The others stood around and watched and applauded when she had finished, and old man Langerman insisted that she dance with him. He was a round, squat old man with a bald pink head, and he perspired enormously as she tried to explain in her mediocre German, between bursts of laughter, the mystery of the delayed beat and the subtle Caribbean rhythm.

	Більшість гостей були жителями містечка, фермерами, купцями, родичами родини Лангерманів. Під впливом гірського сонця, їхня шкіра набула червоно-коричневого кольору і здавалася здоровою та навіть дещо вічною, навіть, у їхньому вайлуватому одязі. Здавалося ніби ні зернятка хвороби чи згасання не могло існувати в тому міцному гірському тілі, ні проблиску смерті під тією сяючою шкірою. Більшість містян, що зупинилися в готельчику родини Лангерманів, із ввічливості скуштували по склянці пуншу та вирушили до більш ожвавлених місць більших готелів. Під кінець, Маргарет виявилася єдиною немісцевою, що залишилася на вечірці. Вона не пила багато та була рішуче налаштована лягти спати раніше аби гарненько виспатися, адже потяг Йозефа мав прибути о 8:30 ранку. Вона хотіла гарненько відпочити до його приїзду. Під кінець вечора, вечірка пожвавішала. Маргарет вальсувала та витанцьовувала американський фокстрот із більшістю молодиків. Ближче до одинадцятої, коли гамір та задуха заповнили кімнату та до столу подали вже третю чашу із пуншем, а ніяковість зникла з облич гостей, Маргарет почала навчати Фредеріка румби. А решта гостей, стоячи навколо неї, дивилися та аплодували. Коли вона закінчила свій танок, старий Лангерман наполіг на танці з нею. Повноватий, невеличкий старенький чоловік, лисина якого виблискувала рожевим кольором, страшенно потів, поки вона, під вибухи сміху, поганою німецькою, намагалася пояснити йому таїнство повільного такту та проникливість карибського ритму.  

	"Ah, God," the old man said when the song ended, "I have been wasting my life in these hills." Margaret laughed and leaned over and kissed him. The guests, assembled on the polished floor in a close circle around them, applauded loudly, and Frederick grinned and stepped forward and put his arms up.

	- Господи! – вигукнув старенький, коли закінчилась пісня. – Навіщо, я змарнував все своє життя на цих схилах!
Маргарет засміялася та нахилилася до нього, щоб поцілувати. Гості знову зібралися в тісне коло навколо них, на відполірованій до блиску підлозі, та почали гучно аплодувати. А Фредерік виступивши вперед, підняв догори руки. 





	"Teacher," he said, "me again."

	-Вчителько! - вигукнув Фредерік, - а станцюймо ще раз. 

	They put the record on again and they made Margaret drink another cup of punch before they began. Frederick was clumsy and heavy-footed, but his arms around her felt pleasantly strong and secure in the spinning, warm dance.

	Знову залунав той самий запис, Маргарет змусили випити ще одну склянку пуншу і вони пустилися в свій танок. Фредерік був дещо незграбним та неповоротким чоловіком, але його руки міцно обіймали та підтримували Маргарет під час палкого танцю.  

	The song ended and the accordionist, now freighted with a dozen glasses of punch, started up. He sang, too, as he played, and one by one the others joined him, standing around him in the firelight, their voices and the rich, swelling notes of the accordion rising in the high, beamed room. Margaret stood with Frederick's arm around her, singing softly, almost to herself, her face flushed, thinking, how kind, how warm these people are, how friendly and child-like, how good to strangers, singing the new year in, their rough outdoor voices tenderly curbed to the sweet necessities of the music.

	Запис закінчився й акордеоніст, підбадьорений десятком склянок пуншу, почав грати. Награючи мелодію, він підспівував і згодом до нього, один за одним, почали приєднуватися інші гості, утворивши навколо нього коло. Їхні голоси та насичені нотки аромату від акордеона, що витали високо в повітрі, заповнили кімнату. Стоячи в обіймах Фредеріка, зніяковіла Маргарет тихесенько підспівувала та думала: “Які ж добрі та щирі ці  люди”. 
Вона була вражена їхньою товариськістю та невинністю, їй подобалося їхнє тепле ставлення до незнайомців. Вона була зачарована тим, як вони старалися поєднати свої згрубілі голоси з ніжними мелодіями музики. 



